ASPIRAPOLVERE, ASPIRALIQUIDI @D pag. 8

WET & DRY VACUUM CLEANER @D pag. 10
ASPIRATEUR EAU ET POUSSIERE @) page 12

NARB-UND TROCKENSAUGER @I Seite 14
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ASPIRADORA, ASPIRALIQUIDO

ASPIRADOR DE PO E LIQUIDO

VAKUUMRENSERTILVAD-OGT

MARKA/KUIVAIMURI @D sivu 22
MbINIECOC AJ1A BNAXKHOW U CYXOW YBOPKI

o

VAT- OCH TORRDAMMSUGARE

VYSAVAC PRACHU, VYSAVAC KAPALIN

USISAVAC PRASINE, USISAVAC TEKUCINE
ODKURZACZ DO PYLOW I CIECZY
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KRONOS/DELTA KRONOS/DELTA

DOMUS/DOMINO PR-IR
TAURUS/TITANO PR-IR
TAURUS 2WAY

ZEUS/DOMINO
DOMUS/DOMINO PF-IF

optional
optional
N

""optional

P
.Q

T gptional

@D In base al modello si possono verifi-
care delle differenze nella fornitura. €@»
Depending on the model, there are diffe-
rences in the scopes of delivery. @» Sui-
vant le modele, la fourniture peut varier.
@ Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang. @» Segun el modelos,
hay diferencias en el contenido sumini-
strado. @» Consoante o modelo, existem
diferengas no volume de fornecimento.
& Mallien varustetaso vaihtelee, katso
kuvaus laatikon kyljestd. €® Afhankelijk
van het model zijn er verschillen in de
leveringspakketten. €@ Alt etter modell
kan det veere ulike leveringsomfang. €@»
Leveransomfanget varierar allt efter mo-
dell. @» Afhangigt af modellen er der
forskelle i leveringen. @ 1o mapadotéo
UAIKG umdpyouv Sla@opég avaloya LE To
povtélo. € Ovisno o modelu postoje
razlike u sadrzaju isporuke. €® Glede
na model prihaja do razlik v obsegu do-
bave. @ V Zzdvislosti na modelu se lisi
obsah dodéavky. €@ Modele bagh ola-
rak teslimat kapsaminda farklar olabilir.
@ W zaleznosci od modelu istnieja
roznice w zakresie dostawy. € B faHHOM
PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauun [aHo
onucaHne npubopa C MaKCUManbHOIA
KOMMN/eKTaLueil. KomnnekTauus
OT/INYAETCA B 3aBNCUMOCTY OT MOAENM




@ &P Aspirazione polveri
€D Dry suction
@D Aspiration poussiere
€ Trockensaugen
@ Aspiracion de polvo
< Stofzuigen
@ Stgvsuging
@ Kuiva Imurointi
@D Torrdammsugning
€D Tor-Rensning
@D Aspiracao de poeiras
€D gteyvo Kabapiopa
€D Usisavanje prasine
@D Sesanje prahu
@ Vysavani prachu
&> Kuru vakumlama
€ Zasysanie pytow

€@ Cyxo nouncrBaHe
€ Cyxan y6opka

@

@D Aspirazione liquidi
@ @ Liquid suction
@ Aspiration liquides
€D NafB-saugen
@ Aspiracion de liquidos
< Wateropzuigen
€ Vannsuging
&> Markaimurointi
@D Vatsugning
€D Vad-rensning
@D Aspiracao de liquidos
€D vypo kKabapiopa
€D Usisavanje tekudine
@D Sesanje tekocin
@ Vysavani kapalin.
@D Islak vakumlama
@D Zasysanie cieczy

optlonal

Fﬁ%&

€ MoKpo noyncrBaHe
€D BnaxHas y6opka

KRONOS/DELTA :
ZEUS/DOMINO :

DOMUS/
DOMINO PF-IF
DOMUS/
DOMINO PR-IR
TAURUS/
TITANO PR-IR
TAURUS 2WAY

]

DOMUS/DOMINO PR-IR

ﬁ%

TAURUS/TITANO PR-IR, TAURUS 2WAY

®

ZEUS/DOMINO
DOMUS/
DOMINO PF-IF

&> Filtro HEPA @» HEPA filter
@ Filtre HEPA €@ HEPAFilter
@ Filtro HEPA

D @ €D & HEPA Filter

@D HEPA Suodatin @ Filtro HEPA
@ HEPA Oiltpo okovng

€D € HEPA Filter

© HEPA Filtr &> HEPA Filtre
@D Filtr HEPA € Ountbp HEPA
@ Ounbtp "HEPA” pns cyxoii
y6opKM




OPTIONAL

@ SE PRESENTE < EAN YTTAPXEI @ EC/M ECTb

< IF PRESENT © KUI OLEMAS ©» AKJE K DISPOZICII
@ S| INCLUSE © MIKALI VARUSTEENA @ CE JEV KOMPLETU

© WENN VORHANDEN @ KISZERELES SZERINT < | FOREKOMMANDE FALL
© S| ESTUVIERA PRESENTE < JEI YRA @ AKO E HAJIMYEH

< INDIEN AANWEZIG @ AR < NEKI MODELI

@ SE PRESENTE @ JEKK PREZENTI @ DACA ESTE PREZENTA
@ JE-LI PRITOMNA @ DERSOM SLIKFINNES & MEVCUT iSE

@ SAFREMT MASKINEN ER @ JEZELIWYSTEPUJE @ AKLLO MPVCYTHA
FORSYNET DERMED @ (onuua): AKO E

HAJIMYHO

Sistema di prevenzione correnti statiche di serie negli apparecchi con fusto inox « Standard anti-static current
system equipped on steel canister vacuums « Systeme prevention courants statiques de serie dans les appareils
avec conteneur en inox « Schutzsystem statischer Strom, SerienmaBig in den Gerdten mit Edelstahlbehélter «
Sistema para prevencion de corrientes estéticas de serie en aparatos con recipiente inox « Preventiesysteem van
statische stroom standaard bij de apparaten met een roestvrij stalen romp « Sistema de prevencéo contra corren-
tes estaticas de série nos aparelhos com recipiente de colecta em inox « GuoTNUA TTPOANYNG OTATIKWY PEVUATWY
OELPAC OTIC CUOKEVEG e avo&eldwTo BuTio

@ ONUWA: CranpapTHa aHTW-CTaTWK CUCTEMA KbM HACTOALOTO obopyaBaHe 3a MeTalHWA pe3epBoap Ha
BaKyyma. €D AHTICTaTYeCKas 3aluMTa CMOHTPOBaHa B CTanbHOM 6ake mbinecoca.

KRONOS/DELTA-ZEUS/DOMINO 53

Verificare il corretto posizionamento del gancio per la chiusura testata/fusto sulla
lamella « Make sure that the hook is in the right position on the thin plate for a
proper head/tank fastening - Verifier positionnement correct du crochet pour la
fermeture tete/conteneur sur la lamelle - Die korrekte Anordnung des Hakens fiir
den Verschluss des Kopfes/behdlters auf der Lamelle tiberpriifen - Controleer of de
haak voor het sluiten van de kop/romp goed op het plaatje geplaatst is « Verificar la

Gl corecta colocacion del gancho para comprobar el cierre/recipiente sobre la ldmina
vor « Verificar o correcto posicionamento do gancho para o fechamento da cabeceira/
— recipiente de colecta na lamela - SiamotwoTte TN cwoTn TomoBeTnon Tou yavt(ou

yla 10 KA€lo1po Ke@aAng/BuTtiov 0To ENacpa




ZEUS/

DOMINO 53

E1  E2
TAURUS/ :
TITANO
TAURUS 2WAY

1 MOTOR 2:MOTOR

3 MOTOR

E1  E1
DOMUS/
DOMINO 78

1 1
MOTOR MOTOR




@

&> . MODELLI CON PRESA

€D . OUTLET MODELS

@ - MODELES A PRISES

€> . MODELLE MIT STECKDOSE
©> - MODELOS CON TOMA

€D + MODELIS
PRIKLJUCKOM

D . PISTORASIAMALLIT

€D . MODELLER MED UTTAG

€D - MODELLER MED STIK

G» - MODELOS COM TOMADA DE AR

@D Per attivare la funzione presa elettroutensile e neces-
sario posizionare ['interruttore D su (I)ON e l'interruttore
E3 su (0)OFF. Con utensile inserito, I'aspiratore si accende
all'accensione dell'utensile. Il tubo di aspirazione collega-
to aspira direttamente polvere, trucioli. Lo spegnimento
dell'aspiratore avviene in modo ritardato allo spegni-
mento dell'elettroutensile.

A Sulla presa elettroutensili si ha tensione anche con inter-
ruttore D in posizione (I)ON.

@D To activate the socket-electric tool function, put switch
D on (I)ON and switch E3 on (0) OFF. When a tool is con-
nected the vacuum will automatically start as the tool
is started. The suction hose will suck directly dust and
wood shavings. The vacuum switching off is delayed with
respect to the electric tool switching off.

A Even when switches D is (I) ON, the electric tool socket is
live.

@ Pour activer la fonction prise-électro-outil, positionner
I'interrupteur D sur ()ON et l'interrupteur E3 sur (0)OFF.
L'aspirateur se met en marche au branchement de votre
outil électro portatif. Le flexible d'aspiration collectera
directement la poussiére, les copeaux. Larrét de I'aspira-
teur est différé par rapport a celui de I'électro-outil.

A Surla prise électro-outil, la tension existe méme avec I'in-
terrupteur D en position (I)ON.

€ Um die Anschlussbuchse des Zusatzgerdtes mit Span-
nung zu versorgen, muss der Schalter D auf (I) ON, der
Schalter E3 auf (0)OFF gestellt werden. Beim angeschlos-
senem Elektrowerkzeug startet der Nasstrockensauger
beim Einschalten des Werkzeuges. Uber den angesch-
lossenen Saugschlauch wird Staub, Spaene direkt abge-
saugt. Das Sauggerat wird erst nach dem Zusatzgerat
abgeschaltet.

A Die Anschlussbuchse des Zusatzgerétes steht auch dann
unter Spannung, wenn die Schalter D auf (I)ON stehen.
@ Para activar la funcién de toma eléctrica para herra-
mientas, situar el interruptor D en posicion (1) ON y el
interruptor E3 en (0)OFF. Una vez enchufada la herra-
mienta a la corriente, la aspiradora se pondra en funcio-
namiento cuando se conecte el interruptor del brazo.
Automaticamente aspirara el polvo y las serraduras. El

KRONOS/DELTA/ZEUS/DOMINO 53

€» . MONTEAA ME MPIZA

@ . MODELI Z VTICNICO
@ . MODELY SE ZDIRKOU
«® . MODELLEN MET AANSLUITING & . PRiZLi MODELLER
@ « MODELLER MED STROMUTTAK €» « MODELE Z CHWYTEM
@ . Mopgenun c
3/1eKTPOpO3eTKOMN

MANUAL:

AUTO

[FP‘

2200 W MAX

aspirador arranca de modo retardado respecto a la her-
ramienta eléctrica.

AEn la toma de herramientas eléctricas, se dispone tam-
bién de tension con los interruptores D en posicion ()ON.

@ Para activar a funcdo tomada - utensilio eléctrico é
necessario posicionar o interruptor D em (I)ON e o inter-
ruptor E3 em (0)OFF. Com a ferramenta ligada na tomada
localizada no corpo do aspirador, 0 mesmo se liga auto-
maticamente quando a ferramenta entra em funciona-
mento. A mangueira de aspiracad - conectada aspira di-
retamente a poeira. O desligamento do aspirador ocorre
de maneira retardada com relagéo
ao desligamento do utensilio eléctrico.

A Na tomada utensilio eléctrico ha tensdo mesmo com os
interruptores D na posicao (I)(I)ON.

@Aktivoidaksesi laitteen pistorasiatoiminnon, kytkin
D on asetettava ()ON- kohtaan ja kytkin E3 (0)OFF
-kohtaan. Kun laite on liitetty, imuri kytkeytyy paalle lait-
teen padllekytkeytymisen yhteydessa. Liitetty imuputki
imee polyd ja lastuja suoraan. Sulkemista siivooja on niin
my6hassa sulkemisen tyokalu.

A Sahkolaitteiden pistorasiassa on virta myos kun kytkimet
D ovat (I)ON- asennossa.

«€®0Om de functie aansluiting voor elektrisch gereedschap
te activeren moet schakelaar D op ()ON gezet worden
en schakelaar E3 op (0)OFF". Als het gereedschap aan-
gebracht is, wordt de stofzuiger ingeschakeld zodra het
gereedschap aangezet wordt. De aangesloten zuigbuis
zuigt rechtstreeks stof en spanen op.

AOQOp de aansluiting voor elektrisch gereedschap staat
spanning ook als schakelaar D en E3 op stand (I)ON staan.
Niet geschikt voor warme as.

«For 4 aktivere funksjonen “kontakt for elektriske
redskaper” er det nedvendig a stille bryteren D pa ()
ON, og bryteren E3 pd (0)OFF. Nar verktoyet er satt i, vil
stevsugeren sld seg pa nar man slar pa verktgyet. Den
tilkoblede sugeslangen suger direkte opp stev og fliser.

AKontakten for elektriske redskaper er under spenning
ogsa nar bryteren D og E3 er i posisjon (I)ON. Den egner
seg ikke for varm aske.

@DFor koppla till uttaget for elverktyget, stéll brytaren D i




ldget (I)ON och brytaren E3 i laget (0)OFF. Nar verktyget
ar insatt, startar dammsugaren nar verktyget startas.
Sugslangen suger upp damm och span direkt.

AElverktygets uttag &r dven spanningssatt nar brytaren D
och E3 drildge (I)ON. Ej [dmplig for varm aska.

@DTil aktivering af funktionen stikdase elektroveerktoj
skal afbryderen D indstilles pa (I)ON og afbryderen E3
pa (0)OFF. Nar veerktgjet er sat i, teendes stevsugeren
samtidigt med at veerktejet teendes. Den tilsluttede
stovsugerslange opsuger stov og spaner direkte.

ADer er spaending pa stikdasen til elektroveerktgjer ogsa
med afbryderen D og E3 pa (I)ON. Er ikke egnet til varm
aske.

@DliaTnyevepyomnoinon TneAertoupyiag mpilac-nAeKTpIkou
epyaleiov amarteital va tomoBetrioete 10 dlakomtn D
oto (I)ON kat to Siakémtn E3 oo (0)OFF. Me o epyaleio
TOMOBETNEVO, O AMOPPOPNTHPAG AVAREL ME TO AVAPHA
Tou epyaleiou. O ouvdedepévoc cwArvag amoppdPnong
anoppo®d kat’ eubeiav oKovn, pviopata.

A 3V ipila n\eKTPIKWY EpYaAEiWY UTIPXEL TAON Kal LE TO
Siakomtn D kai E3 o€ B¢on (I)ON. Agv gival kataAn)o yia
otaytn Beppn.

€»Za uporabu funkcije prikljucka elektricnog alata
potrebno je prekida¢ D u polozaju (I)ON i prekida¢ E3
u polozaju (0)OFF. Kada je elektricni alat priklopljen, te
kada se isti ukljuci, istodobno ¢e se ukljuciti i usisavac.
Cijev za usisavanje direktno usisava prasinu, strugotinu.

APrikljucak za elektri¢ni alat je pod naponom i kada
su prekidaci D i E3 u polozaju ()ON. Nije prikladan za
usisavanje toplog pepela.

@©®7a aktivirati funkcijo “vti¢nica za elektroorodje” morate
postaviti stikalo D na polozaj ()ON in stikalo E3 na
polozaj (0)OFF. Ce je orodje priklju¢eno, sesalnik in orodje
se istocasno zazeneta. Priklju¢ena sesalna cev direktno
izsesa prah, ostruzke.

A Vti¢nica za elektroorodje je pod napetostjo tudi kadar sta
stikala D in E3 na polozaju (I)ON. Naprava ni primerna za
izsesavanje toplega pepela.

@ K aktivovani funkce uchyceni elektropfislusenstvi je
tfeba pfepina¢ D uvést do polohy (I)ON a pfepina¢ E3
do polohy (0)OFF. Po pfipevnéni prislusenstvi se vysavac
zapne pfi zapnuti pfislusenstvi. Pfipojend vysavaci hadice
vysava primo prach, tfisky. V

AE3 zdifce na elektropfisluenstvi je napéti, i kdyz je
prepina¢ D a E3 v poloze (I)ON. Pristroj neni vhodny k
vysavani horkého popela.

@DElektrikli aletler fonksiyonunu etkinlestirmek icin D
diigmesini (I) ON konumuna getirmek E3 diigmesini ise
(0) OFF konumuna getirmek gereklidir.

Alet takildiginda aletin calistinimasi ile elektrik stiptirgesi
de calismaya baslar. Bagli olan emme borusu direk olarak
toz ve talasi ceker.

AElektrikli alet prizinde D ve E3 diigmeleri (I) ON
konumundayken de gerilim vardir. Sicak kiil icin uygun
degildir.

€ Aby aktywowac funkcje chwytu elektronarzedzia
nalezy ustawi¢ wytacznik D na ()ON i wytacznik E3 na
(0)OFF. Z wiozonym narzedziem odkurzacz wiacza sie

w momencie wiaczenia sie narzedzia. Podtaczona rura
ssaca zasysa bezposrednio kurz, widry.

ANa chwycie elektronarzedzia napiecie jest obecne
réwniez z wytacznikiem D i E3 w pozycji ()ON. Nie nadaje
sie do goracego popiotu.

€ Aby aktywowac¢ funkcje chwytu elektronarzedzia
nalezy ustawi¢ wytacznik D na (I)ON i wytacznik E3
na (0)OFF. Z wtozonym narzedziem odkurzacz wtacza
sie w momencie wtaczenia sie narzedzia. Podtaczona
rura ssaca zasysa bezposrednio kurz, wiéry.

ANa chwycie elektronarzedzia napiecie jest obecne
rowniez z wytacznikiem D i E3 w pozycji ()ON. Nie
nadaje sie do gorgcego popiotu.

Ytobbl aKTMBM3MPOBaTb GYHKLMIO SNEKTPUYECKon
PO3€eTKM ANA UHCTPYMEHTa, yCTaHOBUTE BbIK/OYaTeNb
DB nonoxeHue (I) ON v Bbikniouatens E3 BnonoxeHue
(0) OFF. Bkniounte BWAKY 3NMEKTPOMHCTPYMEHTa B
po3eTKy nbinecoca. lNbinecoc aBToMaTnyecKy HauHeT
paboTy Npw BKIIOYEHN SNEKTPONHCTPYMEHTA.

AJlaxxe korga Bbikmiouatenb D n E3 Haxopatca B
nonoxeHuu (I) ON, po3eTka Ans 3neKTPOUHCTPYMEHTa
aKTMBHa.
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1

['EN J Translation of the original instructions

DESCRIPTION AND ASSEMBLY INSTRUCTIONS
see fig. D@R@D®)

A Electrical power cord
B Motor head

C Carrying handle

D ON/OFF MAIN Switch

E1  ON/OFF Switch (1 MOTOR)
E2  ON/OFF Switch (2 MOTORS)
E3  ON/OFF Switch (socket outlet)

F Suction inlet

Head on tank locks
Tank

Flexible hose
Round brush

T Io

M Straight lance

N Tube
(0] Accessory holder
01  Accessory carpet - optional
P Accessory (floor dry suction)
Q Accessory (floor liquid suction)
R1  Filter (dry suction) - optional
R2  Filter (dry suction) - optional
R3  Filter (liquid suction) - optional
R4  Paperbagtofit directly on

the suction inlet - optional
RR  Filter-retaining disc

S Power tools adapter (models with socket
outlet) - optional
T Socket for Power tools- optional

INTENDED USE

This appliance is suitable for commercial use, for
example in hotels, schools, hospitals, factories, shops,
offices and rental businesses.

The appliance is intended for use as a wet and dry
vacuum cleaner.

Failure to comply with the abovementioned
conditions will lead to cancellation of the guarantee.

SYMBOLS

CAUTION! It is important to be careful of the fol-
lowing items.

IMPORTANT
IF PRESENT

Double insulated (IF PRESENT): supplementary
insulation is applied to the basic insulation to pro-
tect against electric shock in the event of failure
of the basic insulation.

@b® ®

SAFETY
GENERAL WARNING

A Components used in packaging (if plastic bags) can
be dangerous keep away from children and animals.

A Operators shall be adequately instructed on the use
of these machines.

A The use of this machine for anything not specified in
this manual may be dangerous and must be avoided.

A Only use the socket outlet on the appliance for
purposes specified in the instruction manual. (note:
this is only for appliance provided with the socket
outlet).

AOnly use the socket outlet on the appliance for

0

purposes specified in the instruction manual. (note:
this is only for appliances provided with socket outlet).

A\ Before emptying the tank, switch off the machine and
disconnect the plug from the socket outlet.

A\ Always check the appliance before use.

AThe suction nozzle should be kept away from the
body, especially delicate areas such as eyes, ears and
mouth.

AThe appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, senso-
ry or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

AChildren should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

A The equipment should be correctly assembled before
use.

A Ensure that power sockets used are correct for the
machine

A\ Never grasp the mains plug with wet hands.

ACheck that voltage indicated on the rating plate is
the same as the supply voltage.

AThese machines are not suitable for vacuuming
health endangering dusts or inflammable/explo-
sive substances (like ash and soot).

A\ Never leave the equipment unattended whilst in use.

ANever carry out any maintenance on the machine
without first disconnecting from the mains supply or
when it is left unattended or reachable by children or
disables.

AThe power cord should not be used to pull or lift the
machine.

A The machine should never be immersed and never
use water jet against the appliance to clean it.

A When using the machine in wet rooms (e.g. in
the bathroom) only connect it to sockets which
are connected in series with a ground fault
circuit interrupter. In case of doubt, consult an



I >

electrician.

Periodicallyexaminethepowercordandmachine
for damage. If any damage is found, do not use
the appliance but contact your service centre for
repair.

A If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service centres
or similarly qualified people in order to avoid a
hazard.

A Ifanextensioncordisused,theplugandsocketmust
be of watertight construction.

ABefore vacuuming liquids, check the float functions
correctly. When vacuuming liquids, and when the
tank is full, a float closes the suction opening, and the
vacuum operation is interrupted. Then switch off the
machine, disconnect the plug and empty the tank.
Regularly clean the water level limiting device (float)
and examine it for signs of damages.

Alf the machine overturns, it would be recommended
to stand it up before switching off.

Alf foam or liquid escape from the appliance, switch off
immediately.

AThe equipment should not be used to vacuum wa-
ter from containers lavatories, tubs, etc.

A\ Aggressive solvents or detergents should not be used.

A Service and repairs must be carried out by qualified
personnel only. Only use manufacturer original spare
parts for service repair.

A The manufacturer cannot be held responsible for
any damage/injury caused to persons, animals or
property caused by misuse of the appliance, not in
compliance with manual instructions.

A

USE
(see fig. @D@@WOM®

+ Be sure that switch is in off position (0) OFF and
connect the machine to a suitable socket.

« The machine must be always kept on horizontal bases,
in a safe and stable way.

« Insert the suitable filters for the proper use.

ANever use the appliance without filters .

+ Use the most suitable accessories for the requested
usage.

« Put switch on (I) ON position in order to start the
machine.

« When job is over, switch off (0) OFF and keep away the
plug from the socket.

« If the appliance is used with especially fine dust
(size below 0.3 pm) the filter supplied will require
cleaning more frequently. For especially demanding
applications, the use of specific filters supplied as an
optional (Hepa) may be necessary.

CARE AND MAINTENANCE ®®&@

The unit is maintenance-free.

A The machine shall be disconnected from its power
source, by removing the plug from the socket-outlet,
during cleaning or maintenance

« Clean the exterior part of the machine with a dry
cloth.

+ Move the appliance only by catching the carrying
handle located on the motor head.

« Store the appliance and the accessories in a dry safe
place, out of the reach of children.

FILTER CLEANING R2

1- Remove the filter

2- Wash the filter

3- Let the filter drying befor reassemble it

A Once the filter has been cleaned, check whether it
is suitable for further use. If it has been damaged or
broken, replace it with an original filter.

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are co-
vered against manufacturing defects in accordance with
applicable regulations. The warranty is effective from
the date of purchase.

The following are not included in the warranty: - Parts
subject to normal wear. - Rubber parts, charcoal, filters
and the accessories and optional accessories. - Acciden-
tal damage, caused by transport, neglect or inadequate
treatment, incorrect or improper use and installation
failing - The warranty shall not cover any cleaning ope-
rations to which the operative components may be
subjected, such as clogged nozzles and filter blocked
due to limestones.

E DISPOSAL (WEEE)

™= As the owner of electrical or electronic equipment,
the law (in accordance with the EU Directive 2002/96/EC
of 27 January 2003) prohibits you from disposing of this
product or its electrical / electronic accessories as mu-
nicipal solid waste and obliges you to make use of the
appropriate waste collection facilities.

The product can be disposed of by returning it to the
distributor when a new product is purchased. The new
product must be equivalent to that being disposed of.



: q3

@ Dichiarazione CE/UE di Conformita ai sensi delle Direttive (e successive modificazioni): @ EC/EU declara-
tion of conformity according to Directive (and following amendments): @ Dédlaration CE/UE de conformité aux
termes des directives européennes (et leurs modifications successives): @ EG/EU-Konformitatserklarung gemas
Richtlinien (und spéteren Anderungen): @ Declaracion CE/UE de Conformidad en virtud de las Directivas (y sus
sucesivas modificaciones): «» EG/EU-conformiteitsverklaring volgens de Richtlijnen (en latere wijzigingen): @
Declaragao CE/UE de Conformidade nos termos das Directivas (e modificagdes posteriores): @» ES/UE Prohlaseni
o shodé podle Smérnic (a jejich ndslednych variaci): e» EF/EU-overensstemmelseserklzering jf. direktiverne
(og efterfolgende andringer): @ ARAwon Movétnrag EK/EE cupgwva pe ti¢ 08nyieg e (kat Twv akéhoubuwy
Tpomoroloswv): @» (E/EU-VASTAVUSDEKLARATSIOON on vastavuses direktiividega EC/UE, ning jargnevate lisadega: @» EY/
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus direktiivien (ja niiden muutosten) mukaan: e Direktivdknak (és azt kovetd
mddositasoknak) megfelel§ CE/EU Megfeleldségi Bizonyitvany: «» (E/EU ATITIKTIES DEKLARACIJA atitinka di-
rektyvas ir atitinkamus pakeitimus: «@® CE/EU ATBILSTIBAS DEKLARACIJA atbilst direktivam un to turpmakajiem labojumiem:
<« CERTIFIKAT TA’ KONFORMITA (E/EU ' konformita mad-dirrettivi u modifikazzjonijiet «@ EF/EU-samsvarserklaering i
samsvar med direktivene (og senere endringer): @ Deklaracja Zgodnosci CE/UE spetnia wymagania Dyrektyw (wraz
Z kolejnymi zmianami): @ Jleknapaumsa CoorserctBua EC/EU B cootBeTcTBIM C [lUpekTnBOii (1 nocneaytoLLMMu
n3meHennamn): € ES/EU Vyhlasenie o zhode v zmysle Smernic (a ich ndslednych varidcii): € Izjava ES/EU o
skladnosti v skladu z direktivami (in sledecimi spremembami): €» EG/EU-forsdkran om dverensstimmelse i
enlighet med direktiven (och efterféljande andringar): @ AEKJIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE EC/EU: OtroBapa
Ha INpeKTUBM 1 nocneziBalLy Moaudukaumun € (E/EU-1ZJAVA O SKLADNOSTI : je u skladu sa direktivama, te njihovim
naknadnim modifikacijama € DECLARATIA (E/EU DE CONFORMITATE: Este conforma cu directivele si modificarile lor succesive
@ UYGUNLUK BEYANI CE/EU asadidaki Direktifleri ile miiteakip degisikliklerine uygun oldugunu beyan eder: < (E/EU-3AfIBA

NPOBIANOBIAHICTb BUMOTAM Biﬂnosquo [0 [IMpexTvsit (ra HacTynHux ionpasok) € CE/EU 1ZJAVA O USAGLASENOSTI
u skladu sa direktivama , i njihovim naknadnim izmenama:

@ Dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina: @ Declares under its responsability that the machine:
@ Atteste sous sa responsabilité que la machine: @ Erklért unter der eigenen Verantwortung die Maschine: @
Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina «m Verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de machine:
@ Declara sob prépria responsabilidade que a maquina: @ Na vlastni zodpovédnost prohlasuje, Ze pfistroj: @
Erklzerer, under eget ansvar, at maskinen: @ AnAwvel uiebBuva 6TL N Pnyavr): € Tunnistab, et masin: @ Vakuuttaa
omalla vastuullaan ettd kone: € sajét feleldsségére kijelenti, hogy az aldbbiakban azonositott gép: € Pareiskia, prisimdama
visa atsakomybe, kad masina: @ pazino, ka masina: @ Tiddikjara li I-makna @ forsikrer under eget ansvar at
maskinen: @ Oswiadcza na whasng odpowiedzialnos¢, ze urzadzenie: @» O6bABNAET NOA CBOK OTBETCTBEHHOCT,
4YTO MalunHa: € Prehlasuje na vlastni zodpovednost, Ze stroj: €® Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je naprava €»
Forklarar nedan sitt ansvar for att maskinen: @ [leknapupame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT Ye MallnHa: € |zjavljuje
pod vlastitom odgovorno$¢u da stroj: @ Declara pe propria raspundere ca masina: @ Kendi sorumlulugu altinda
asagidaki makinenin: @ Prehlasuje na vlastnd zodpovednost, Ze stroj: € V13jaBrbyje nog BnacTutom ogroopHoLuhy
Ja MaLlnHa:

@ POD0TTO: ASPIRAPOLVERE, ASPIRALIQUIDI @ PRODUKTS: PUTEKLSUCE)S SKIDRUMU UN SAUSU NETIRUMU SAVAKSANAI
@ PODUCT. WET & DRY VACUUM CLEANER @ POTT: Naddaf il-vakwu niedi u niexef

@ PDUT ASPIRATEUR EAU ET POUSSIERE @ PRODUKT: STOVSUGING-VANNSUGING

@ PRODUKT: NAB-UND TROCKENSAUGER @ MUK ODKURZACZ DO PYEOW I CIECZY

© PDICTO: ASPIRADORA, ASPIRALIQUIDO <@ ATTAPAT. TBITECOC [1719 BIJAKHOIA 1 CYXOiA YEOPKM
< PDUCT: NAT & DROOGSTOFZUIGER @ PRODUKT MULTIFUNKCNE VYSAVACE )
@ PODU0: - ASPIRADOR DE PO E LIQUIDO @ POZVOD: SESALNIK ZA PRAH, SESALNIK ZA TEKOCINE
@ VTROBEK: VYSAVAC PRACHU, VYSAVAC KAPALIN @ PODUKT VAT- OCH TORRDAMMSUGARE

@ PRODUKT. VAKUUMRENSER TIL VAD- 0G TORRENS @ TR0 MOKPAA CYXA TTPAXOCMYKAUKA

@ P00V HAEKTPIKH SKOYTA AT MHXANH ATOPPOOHHE YTPON €@ PROIZVOD:  USISAVAC PRASINE, USISAVAC TEKUCINE

@ 1000k NIISKE JA KUIVA TOLMUIMEJA @ PRODUSLL: ASPIRATORUL USCAT-UMED

@ 10F  MARKA/KUNVAIMURI @ R0 KURU /ISLAK ELEKTRIK SUPURGESI

< TR TOBBFUNKCIOS PORSZIVOK @ PRODUKT MOKPYIM | CYXMM MIATIOCOC

\@ PRODUKTAS: DULKIU SIURBLYS SKYSCIAMS IR SAUSIEMS NESVARUMAMS € PROIZVOD:  BITAXHI A CYXIA YCUCHBAY
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@ VODELLO-TIPO: @ HODELOTRO: @ WODELSTPS: @ MODELLTYP. Dgﬁm%% ,
@ MODEL-TYPE: @ MODETYPE @ MUDELLTP: @ MOJIEN-THIn: TAURUS/
@ VODELE-TYPE: @ NONTEAOTOS: @ MODEL-TYPU: €@ MODELT:

@ MODELL-TYP. @ MUDELI-TUUP: @ MODELTYPU @ MODELULTP TITANO
© ODELO-TIPO: @ MALLITYYPP: @ MOJETb-TUT: @ MODELTIPL: TAURUS 2WAY
@ \ODEL-TPE <€ MODELL -TIPUS; @® MODEL-TYP: @@ MODEL-TYP P82.0199D

@ \ODELO-TIPO: «@ MODELIS, TIPAS: ~ «® MODEL-VRSTE: & MODEL- OZNAKATIPA:

@ é conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN: @» complies with directives EC/
EU and subsequent modifications, and the standards EN: @ est conforme aux directives CE/UE et aux modifications
successives ainsi qu‘aux normes EN: @ entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien einschlieBlich spateren Anderungen und EN-
Normen: @ esté en conformidad con las directivas CE/UE y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN:
«® in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen daarop en de normen EN: @ estd em con-
formidade com as directrizes CE/UE e as suas sucessivas modificagdes bem como com as normas EN e as suas sucessivas modificagdes. €»
je v souladu se smémicemi ES/UE a jejich ndslednymi zménami, a normami EN: @ Stemmer overens med EF/EU direktiverne og
deres efterfolgende andringer, og med standarderne, og Deres efterfalgende andringer. @ eiva alyguwvo pie Ti odnyiec EK/EE Kat tic
HETaYEVEQTEPEC TPOTIOTOINEIC TOUG KA Kat e Toug kavoviapoug EN kal Tig peTayevéatepeq Tpomomonioelc Toug. €&® on vastavuses direktiividega
CE/EU , ning jargnevate lisadega ning standarditega EN, ning jérgnevate lisadega. @® On yhdenmukainen EY/EU direktiivien
ja niitd seuraavien standardimuutosten, ja niitd seuraavien muutosten kanssa. € megfelel a CE/EU irdnyelveknek és azok
késébbi modositasainak, valamint az EN szabvanyoknak és azok késobbi. @ atitinka direktyvas CE/EU ir atitinkamus pakeitimus ir
EN standartus ir atitinkamus pakeitimus. @ atbilst direktivam CE/EU un to turpmakajiem labojumiem, ka ari standartiem EN, un to
turpmakajiem labojumiem. @ F' konformita mad-dirrettivi CE/EU u modifikazzjonijiet u standards EN u modifikazzjonijiet. @
er i overensstemmelse med EF/EU direktivene, og senere endringer, samt med standardene og senere endringer : @®
jest zgodny z dyrektywami CE/EU i ich pdzniejszymi zmianami, oraz z normami EN i ich péZniejszymi zmianami. € cootgetctayet
TpebosaHuam gupektus EC/EU n nocnegyiowwnx Mogudmkauwii, EN v craHgaptam, v nocnegylowmx mogudukaumii. € odpovida
smémicim naslednym zménam ES/EU, a také normam EN. €V skladu z direktivami in njunimi kasnejéimi spremembanmi ter s standar-
di ES/EU, in z njihovimi kasnejsimi spremembami. € Overensstammer med EG/EU direktiven och dess féljande modifierin-
gar och standarderna och dess féljande modifieringar. @ Otrosaps Ha aupekTiei EC/EU n nocneggaluym mogudukaLmm
1 Hopmu EN. € je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim modifikacijama te standardima EN, njihovim naknadnim
modifikacijama. € este conforma cu directivele CE/EU si modifi cérile lor succesive si cu standardurile, si modifi carile lor succesive EN
. & Direktiflerine CE/UE ve sonraki glincellemeleri ile standartlarina ve sonraki glincellemelerine uygun oldugunu beyan eder. «@»
odpovida smérnicim CE/EU néslednym zménam, a také normém EN inklusive pfoljande dndringar. & u skladu sa direktivama CE/
EU , i njihovim naknadnim izmenama, i standardima EN:

2011/65/EU : EN50581 EN 61000-3-3:2013.

| 2006/42/EC © | EN60335-1 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
 (+2009/127/EC) | | EN60335-2-69  EN55014-2:2015
; 2014/30/EU | | EN62233:2008  EN 61000-3-2:2014.

@ | fascicolo tecnico si trova presso @ Technical booklet at @ Dossier thecnique aupres de: € Die
technische Aktenbiindel befindet sich bei & El manual técnico se encuentra en: € Technisch dossier bij:
@ Processo técnico em: @ Technické dokumentace se nachdzi ve firmé @ Det tekniske dossier findes
hos @® 0 teyvikd¢ pdkeog Bpioketal atn oTry 060 € Tehnilise dokumentatsiooni saab aadressilt: @»
Tiedoston thecnique alkaen: € A miszaki specifikdciék a cégnél talalhatok, cimea@ Te(hnin? knygele
turi @ Tehniskas datu lapas atrodas pie € |l fajl tekniku jinsab fl-ufficcju € File thecnique fra: @
Dokumentacja techniczna znajduje sie w firmie & TexgokymeHTaLna 3apeructpuposaqa € Technicka
dokumentace se nachdzi ve firmé «&® Tehnicni akti so pri podjetju € Technisch h :
dossier bij: €@ Texnuecku daiin npn € Tehnicki akti nalaze se pri poduzeéy  Lavorwas S#A i Giancarlo Lanfredi
@ Dosarul tehnic e tinut in & Teknik fasikiil € Bpowypy 3 Texiummu via JF.Kennedy, 12 .
XapaKTepICTIKaMIt MOXHa 3HailTi 32 agpecoro nignpuemcsa € Tehnicko 46020 Pegognaga - (Legal Representative
uputstvo kod (MN) - Italy i Lavorwash S.p.A)
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LpA 79 dB(A)
LpA 71dB(A)
LpA 74 dB(A)
LpA 76 dB(A)
LpA 76 dB(A)

KRONOS/DELTA
ZEUS/DOMINO53
DOMUS/DOMINOS8
TAURUS/TITANO
TAURUS 2WAY

@ Livello pressione acustica
@ Sound pressure level

@ Niveau de pression acoustique
@ Schalldruckpegel

& Nivel de ruido

@ Geluidsdrukniveau

@ Nivel da pressao acustica
@ Hladina akustického tlaku
@ Akustisk trykkniva

@ Y166pn NNk meong
@ Helirohu tase

@ Adnen paineen taso

<« Hangnyomas szint

@ Akustinis slégis

@ Akustiskais spiediens

@ Livell ta pressjoni akustika
@ Akustisk trykkniva

@ Poziom cisnienia akustycznego
@ YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBNIEHIA
@ Uroven akustického tlaku
@ Stopnja zvocnega hrupa
@ Akustisk tryckniva

@ AKYCTUYHO HanAraHe

< Razina akusticnog pritiska
@ Nivel presiune acustica
& Ses basing seviyesi

@ AKYCTUYHIA TUCK

0,10 m/s?

K (uncertainty)
0,5 m/s?

« Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore

+ Arm vibrations « Vibrations transmises a
I'utilisateur « Effektivbeschleunigung Hand-Arm
Vibrationswert « Vibraciénes transmitidas al
usuario « Op de gebruiker overgebrachte trillingen
« Aceleracdo efectiva, valor relativo a vibracdo
mao-braco - Vibrace prendsené na uZivatele -
Effektiv acceleration hand-arm vibrationsveerdi
+ Mpaypatiky emrtayuvon Xépt-Bpayiovag Tipn
Sévnong - Kaepideme vibratsioon « Efektiivinen
kiihtyvyys, kaden-késivarren tarindarvo « Kéz és
kar vibraci6 « Ranky vibracija « Rokas vibracijas
Vibrazzjonijiet mill-makna lil min juza l-apparat
- Effektiv akselerasjon hand-arm vibrasjonsverdi

Wibracje przekazywane uzytkownikowi

Bnbpaunn, nepepaBaemble nonb3oBaTeno e
Vibracie prendsané na uZivatela « Tresljaji, ki se
prenesejo na uporabnika « Effektiv acceleration
hand-arm vibrationsvarde « Bubpawuu, npegasanu
Ha noTpebuTtens « Prijenos vibracija na korisnika
« Vibratii transmise utilizatorului « Kullaniciya
aktarilan titresimler - Bibpauis, AKy BiguyBae
KopuncTyBay
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